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Anomauyis oucyuniinu

Kypc «Teopis i npakTuka mepeksiamy» crpsMoBaHuii Ha (OpMyBaHHA NMpodeciiHuX yMiHb Ta HABHYOK TiepeKnamy 3
aHIMMCbKOT MOBM Ta Ha aHIVIIHChKY MOBY Ha OCHOBI OTPMMaHMX TEODETHYHMX 3HaHb, a TAKOX BHUXOBAHHA MOTPEOH
CHCTEMaTHYHO TONOBHIOBATH CBOi 3HaHHA i TBOPYO iX 3aCTOCOBYBATH B MPaKTUYHil AisnbHOCTI. [Iporpamoio Kkypcy
nepea0ayeHo BUBYEHHS TeOpil Ta MpaKTHKK Nepekiany pisHUX acnekTiB aHricbKol Ta ykpainchkoi MoB. HarosomyeTtbes Ha
Crocobax nepelaBaHHs JIEKCMYHMX | 'PAMATHYHUX TPYIHOLLB aHTJIiHCBKOT MOBH YKpaiHCEKOIO Ta HABMAKH, 30KpeMa Ha
a[IEKBATHOMY BiATBOPEHHi BJIACHWX i reorpadyiyHUX Ha3B, imiom, peanil CycHiNbHOrO *WUTTA Towo. CHCTEMA NEKIHHHHX i
NPaKTHYHUX 3aHATh CIPUAE YCMIUIHOMY 3aCBOCHHIO 3HAHb Ta HABMYOK Y LIAPHHI NEpeknamy.




Ilpepexsizumu: cydacHa yKpaiHCbKa MOBA; KOpeKei3umu: NPaKTHIYHUN KypC aHTJIMCHKOI MOBH, TPAKTUYHA TpaMaTHKa

aHTJIIMCHKOT MOBH.

aI[eKBaTHOCTi Iepekaagy.

Mema i 3a60anna oucuuniinu

Mema oucyunninu. GopMyBaTH TEpeKIANaNbKy KOMICTCHTHICTh CTYACHTIB, HABYNTH CTYAEHTIB IEPEKJIaJaTH CKIaJHI
rpaMaTHYHI KOHCTPYKII # CTIITICTHYHI 3aCO0H, PO3BUHYTH HABHYKH aJIEKBaTHOTO TIEPEKIaay MUCHEMOBOTO HA YCHOTO MOBIICHHS 3
AHIJIIHCHKOT MOBH Ha YKPaiHCBKY 1 HaBMaKH.

3ae0anna Oucyunninu. 3a0e3neUNTH CTYAEHTAM BUIbHE BOJOAIHHS TEOPETUYHHM MarepialloM Ta METOMOJIOTIYHUMHU
OCHOBaMH IIE€peKyIajy; YMIHHS aJeKBaTHO OyIyBaTH Ta NEpeKIaaTH TEeKCTH, PO3YMITH MOoJaHy iH(QOpMaIlilo 3 EBHOT TEMaTHKH;
e(eKTUBHO 3aCTOCOBYBATH I'paMaTH4HI NepeKiaialbKi Tpanchopmarii

OuikyeaHi pe3yibmamu HA6UAHHA

CryneHTt, SKWH YCIIIHO 3aBEePIIUB BHWBUYCHHS AWCIUILTIHH, TIOBHHEH BOJIOAITH OCHOBAaMH KYIBTYPH HpPOQeciiHOrO
CHIIKYBaHHA B YCHOMY 1 MMHCEMHOMY MOBJICHHI, iHTepIpeTamii TeKCTiB Pi3HUX CTHIIB Ta YXKAHPIB JEPKABHOIO MOBOIO, Y TOMY
yuchi 3 1HO3eMHOI, IOPIBHIOBATH MOBHI SBWINA, OPHUTiHAIKA TBOPIB (MOBH SKHX BHBYAIOTHCH) W YKpaiHCBKI IEepeKIaan
IHITOMOBHUX XYJOXHIX TEKCTIiB, BU3HAYATH IXHi MOMIOHOCTI ¥ BiAMIHHOCTI; 3aCTOCOBYBAaTH Ha MPAaKTHIIl TEOPETHYHI 3HAHHA Y
ramy3i Tepekiany; BUKOPHUCTOBYBATH Mepekiamarnbki TpaHcdopmarii (JeKCHdHI, rpaMaTH4Hi, CTHIICTHUYHI) IUIS TOCATHEHHS

Temamuunuii i KanreHOapHuil naaH 6UEYEHHA OUCUUNTIIHU

No Cawmocriiina podora
Tema JICKII1 Tema MNPAKTUYIHOI0 3aHATTH .
THIKHS 3micT I'op. | Axepena
1 2 3 4 5 6
Grammatical Aspects | Attributive clusters in translation. | OnpamtoBanus nekuiiiHoro | 4 | [3], [4],
of Translation. The Infinitive in translation. The | martepiany. Ilinroroska b1 (¢ [2], [6],
1 subjective infinitive complex in | mpaktu4HOro 3aHATTS. BuKOHAHHI [8], [25],
translation. The objective infinitive | inauBigyanbHOro 3aBAAHHS. [26],
complex in translation.  The [28],
prepositional infinitive complex in
translation
2 The gerund in translation. The | OnpamoBanHs nekmiiteoro | 6 | [3], [4],
gerundial complexes in translation MaTepiay. ITigroroBka 1o [5], [6],
%'IpaKT‘I/I‘IHOFO 3aHATTS. BuxoHaHHS [8]
1HAWB1AYaJIbHOI'O 3aBJIaHHA.
3 Grammatical Aspects | The participle and participial | OnpamroBanns JIEKIIHOTO 4 [3], [4],
of Translation. complexes in translation. The | marepiany. Iligroroska 1o [5], [6],
objective participle complex in | npaktuuHOrO 3aHATTS. BuKOHAHHS (8], [14],
translation. The subjective participle | inauBigyanbHOTo 3aBAAHHS. [16],
complex in translation. The absolute [17],
participle complex in translation [22]
4 Elliptical sentences in translation. | OnpamtoBanHs nekuiifHoro | 6 | [1], [8],
Causative structures in translation. | marepiany. Iligroroska 1o [9], [10],
Emphatic structures in translation. | npakruunoro 3ausTTs. BuKOHaHHS [11],
Structures  of  comparison  in | iHAWBIAyaNBEHOTO 3aBIAHHS. [15],
translation [19], [24]
5 Lexical Aspects of Lexical transformations in | OnpamosanHs nekuiiinoro | 4 | [5], [6],
Translation translation.  Proper names in | marepiany. [MixroroBka 70 [8], [12],
translation MPaKTUYHOIO 3aHATTA. BukoHaHHA [14],
IHIMBiTyaIbHOTO 3aBJIAHHS. [19],
[22], [23]
6 Abbreviations in translation. | OnpawtoBanHs JIEKIIHHOTO 6 [1], [3],
International and pseudo | maTepiany. [Mixroroska 10 [5], [6],
international words in translation NPAaKTHYHOTO 3aHATTSA. BukoHaHHA [21],
IHIMBI Ty IbHOTO 3aB/IAHHS. [27], [28]
7 Lexical Aspects of Non-Equivalence: culture specific | OnparroBanHs JIEKIIHHOTO 4 [4], [5],
Translation concepts (realia) in translation Marepiaiy. [MixroroBka 70 [13],
NPaKTHYHOIO 3aHATTA. BukoHaHHA [20], [21]
1HAWB1AYaJbHOI'O 3aBJIaHHS.
8 Phraseological units in translation. OnpanroBaHHs JIEKIIHHOTO 6 [11],
Neologisms in translation Mmarepiainy. [MixroroBka 70 [12],




MPAaKTUYHOIO 3aHATTA. BukoHaHHA [13],
IHIUBIyaTbHOTO 3aBIaHHS. [14], [20]
9 Stylistic Aspects of Metaphors in translation. Epithets in | OnparroBanus JIEKIIHHOTO [10],
Translation translation MaTepiany. [igroroBka i (o) [17],
MPpaKTUYHOT'O  3aHATTH. Buxonanns [18]' [20]
1HAWB1AYaJIbHOI'O 3aBJAaHHA.
10 Metonymies in translation. OrmpamroBaHHsI JIEKI[IHHOTO [3], [4],
Periphrasis in translation Marepiainy. IligroroBka 1o [8], [10],
TNPaKTUMHOTO  3aHATTA. Bukonanus [17], [27]
1HAWB1AYaJIbHOI'O 3aBJaHHA.
11 Stylistic Aspects of Euphemisms and political OrmpamroBaHHsI JIEKI[IHHOTO [5], [6],
Translation correctness in translation. Speaking Marepiainy. IligroroBka 1o [8], [9],
names in translation MPAKTHYHOTO 3aHATTSA. BHKOHAHHS [10], [25]
IHAWB1AYaJIbHOTO 3aBHaHHS.
12 Allusions in translation OmnparroBaHHs JIEKIIHOTO [10],
MaTtepiaiy. [MigroroBka bi (4] [14],
MPaKTUYHOIO 3aHATTA. BUKOHaHHA [20], [21]
1HAWB1AYaJIbHOI'O 3aBJAaHHA.
13 Communicative Communicative model of OrmparroBaHHsA JeKLiHOTO [5], [6],
Aspects of Translation | translation. Mmarepiainy. ITinroroBka 10 [17],
Communicative situation and MNPAaKTHYHOTO 3aHATTS. BUKOHAHHS [18], [20]
translation IH/IMBI1yaJIbHOTO 3aBJIaHHSI.
14 Differences between English and | OnpautoBanus JIEKI[I{HOTO [5], [6],
Ukrainian communicative MaTepiainy. Iligroroska hi (o (8], [9],
patterns NPAKTHYHOTO  3AHATTS. Buxonanns [10], [25]
1HAWB1AYaJIbHOI'O 3aBJaHHA.
15 Poetical Aspects of Principles of organization and OmnparroBaHHs JICKIIIHOTO [10],
Translation translation of poetical texts Mmarepiainy. ITinroroBka hite} [14],
MNPAKTUYHOI'O  3aHATTH. Buxonanas [20], [2]_]
1HAWB1AYaJIbHOI'O 3aBJaHH.
16 Imagery in poetical translation OnpanoBaHHs JeKUifHOro [5], [6],
MaTtepiany. ITinroroska Ji(o] [8], [12],
[IPAKTUYHOTO 3aHATTS. BukoHaHHSA [14], [21]
1HAWB1AYaJIbHOI'O 3aBJIaHHA.
17 Poetical Aspects of Rendering phonetic stylistic devices | OmparroBants JIEKIIHHOTO [11],
Translation in translation MaTepiainy. [ligroroska i (o) [12],
MNPAKTUYHOI'O0  3aHATTH. Buxonanns [ 13] ,
IHAMBiTya bHOTO 3aBIAHHS. [14], [20]
18 The translation of limerics OmparroBaHHsI JEKI[IHOTO [11, [3]
Mmarepiainy. [MixroroBka bi (4] [5], [6],
[IPAaKTUYHOTO 3aHATT. DBukoHaHHSA [21], [28]

IH/IMBI1yaJIbHOTO 3aBJIaHHSI.

[pumitka: * Jlekuii npoBOJATHCS Yepe3 THKICHb 10 Bl FOJMHU (YMCEIbHUK YW 3HAMEHHHUK BiJIOBIIHO J0 PO3KIALy 3aHATH).

[IpakTHdHi 3aHATTS MPOBOAATHCS MOTHKHS 110 JIBi TOAMHU.

Ilonimuka oucyunninu

.Oprami3ariisi 0CBiTHROTO TPOLECY 3 IWCHHUIUIIHU BiNOBiTa€ BHUMOTaM IIOJIOKCHb PO OpraHi3aliiiHe 1 HaBYaJIBHO-

MeToJIMYHe 3a0e31eYeHHs OCBITHBOTO IPOIIECy, OCBITHIM Iporpami Ta HaB4ainbHOMY IIany. CTyaeHT 3000B’s13aHHUI BiJIBiyBaTH
JeKIii 1 MpaKkTUYHI 3aHATTS 3a PO3KJIAJO0M, HE 3ali3HIOBATHCS, JOMAIHI 3aBlaHHS BHKOHYBaTH 3a rpadikom. [Ipomymiene
MPAKTUYHE 3aHATTS CTYACHT 3000B’S3aHUN OMNpAIfOBATH CAMOCTIHHO y TMOBHOMY OOCs3i i BiA3BITYBaTH Tepell BUKIAJadeM HE
Mi3HilIe, HiX 32 THXISHb J0 4epropoi arecramnii. /Io MpakTHYHUX 3aHATH CTYAEHT Ma€ MiArOTYBaTUCS 32 BIIIOBIAHOIO TEMOIO 1
MPOSIBIATH aKTUBHICTH. [lix wac poOOTH HaX IHIWBIAyaJbHUMH 3aBIAHHSAMH HEJOMYCTHMI IOPYIIEHHS IPaBHUI aKaAeMidHOl
nobpouecHocTi. HabyTi cTyneHToM 3HaHHSA 3 AMCIUILTIHE a0o0 i OKpeMHUX pO3ILTiB y HeOopMalbHiN OCBITI 3apaxOBYIOTHCS
BianoBigHo 1o ITonoxxenns «IIpo nopsaok nepezapaxyBaHHs pe3y/bTaTiB HABYAHHS Ta BU3HAUCHHs akajgeMidHol pisauii y XHY»
(https://www.khnu.km.ua/root/files/01/10/03/006.pdf).



https://www.khnu.km.ua/root/files/01/10/03/006.pdf

Kpumepii oyinioeanns pe3yromamie Haguanus

KoxHuii BuI pOOOTH OIIHIOETBCA 332 YOTHPHOANBHOI IKaiow. [lifcymMKoBa OLIHKA 3a CEMECTP BHCTAaBISETHCS 13
ypaxyBaHHSM BCIX OILIHOK, OJEP)KaHMX CTYJCHTOM 3a CEMeCTp Ta pe3yibrariB. DOpMH OIIHIOBAHHS: YCHE OIUTYBAaHHSI,
CaMOCTI¥HI poOOTH, TECTYBaHHS, 3aCIyXOBYBaHHS JOMOBICH, IPE3CHTAIliN, CEMECTPOBHI KOHTPOJIb Y (hopMi 3alliKy.

CTpyKTYpPYBaHHSI JMCHUILTIHMA 32 BUJIAMH POOIT i OLiHIOBAHHS Pe3yJIbTATIB HABYAHHS CTY/AEHTIB JeHHOL
¢opmMu HaBYAHHS Y ceMecTpi 3a BATOBUMU KoedillieHTaMu

CamMocriiiHa, iIHIUBIAyaJbHa CeMecTpOBHiI KOHTPOJIb
AynutopHa pobota » IHBLLY poBHE p
pobota (3anik)
. o . . [MincymxoBwit
[pakTu4Hi 3aHATTS TecToBuit KOHTPOJIH [HauBiqyabHi 3aBIaHHS . .
KOHTPOJIBHUHN 3aXi]]
BK: 0,5 0,1 0,4 -

Ymoeni nosnauenns; BK — Barosuii koediuieHr.

[TincymkoBa ceMecTpoBa OLIHKA 3a Hal[lOHAJbHOIO IIKaioio 1 mkanorw €KTC BCTaHOBIIOETHCS B aBTOMaTH30BaHOMY
PEeXKHMMI Micis BHECEHHS YCIX OIIHOK JI0 €JIeKTPOHHOro >XypHaiy. CHiBBiIHOIICHHS BITYM3HSHOI IIKAIW OLIHIOBAHHSA 1
mikainu oriHroBanas €EKTC HaBeneHi y Tabnuii.

ChiBBifHOIIEHHS BiTYN3HAHOI INKAJIH ONiHIOBaHHA | mikaau oninoBanusa EKTC

OuiHka IaTepBansHa . .
EKTC LiKana Ganis BiTun3nsgHa ominka
A 4,75-5,00 5 B.idMiH'HO - rnI/{GOKe i TOBHE OMIAHYBAHHS HABYAILHOTO MaTepiany i BUABJICHHS
BIJINOBITHUX YMiHb Ta HABUKIB
B 425474 4 Joope — moBHe 3HAaHHSI HaBYAJIBHOTO Marepiany 3 KiIbKOMa HE3HAYHHMH
TIOMUJIKAMH
c 3,75.4.24 4 Joope — B 3araibHOMY MNpaBWIbHA BIANOBiAb 3 JBOMAa-TpbOMa CYTTEBUMH
TOMUJIKAMH
D 3,25.3.74 3 3a008iﬂbH? — HETIOBHE ONAHYBAHHs MPOrPAMHOIO Marepiany, ajge IOCTaTHE JUIi
NPAKTHYHOI TisUIBHOCTI 32 podeciero
E 3,00-3.24 3 3{10.081'./le.0 — HETIOBHE ONAHYBAHHS MPOTPaMHOTo Marepiaiy, IO 3aJI0BOJBHSIE
MiHiMaJIbHI KpHTEpii OLliHIOBaHHS
EX 2,00-2,99 2 He3a006inbH0 — 6€3CUCTEMHICTD OJIEPIKAHHX 3HAHD i HEMOKJIUBICTD HPOJOBKHTH
HaBYaHHs 0e3 JOJATKOBHX 3HaHb 3 TUCIUILTIHH
E 0,00-1,99 2 He3a00mjﬂbno — HeoOXiHa cepiio3Ha Mojaibiia podoTa i MOBTOPHE BHBUYCHHS
JIMCUHUIUTIHA
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10.
11.

12.

13.
14.

15.

16.
17.

Konmponvni numannsn 3 oucyunninu
HasBiTh OCHOBHI TpaMaTH4HI TpaHCHOPMAIIi.
Has3BiTh misixu nepexiiajly 03Ha4eHOTO apTHKIISL.
Ha3BiTh misaxu nepexsany HEO3HauYeHOTO apTHKILA.
IIlo Take acuaaeronn? Ha3BiTh CKiIamoBi.
Ha3BiTh OCHOBHI HIISXH Nepekaay 0e3cnoayYHUKOBUX IMEHHHUKOBHX KJIACTEPIB.
SIKi NUISIXM NIepeKIIaay yKpaTHChbKOK MOBOKO aHIITIHCHKUX MACMBHUX KOHCTPYKIIH?
HasBitb criocoOu nepexnaay aHrmichbKoro iHQIHITUBY Ta IHQIHITHBHUX KOHCTPYKIIiH.
Hagenite mpuxmanm mepekinany Objective with the Infinitive and Subjective with the Infinitive Constructions
YKPalHCbKOIO MOBOIO.
Has3BiTh OCHOBHI IIISIXH MEpeKIaay repyH/is Ta repyHIiaIbHUX KOMIUIEKCIB yKPaiHCHKOIO MOBOIO.
HasBith ciocobu nepeknany anriiicekux aienpukmernukis Participle I ta Participle 11.
HasBiTe cnocobu mnepeknaay aHTIiHCPKMX HOMIHATUBHHUX aOCOJIOTHUX MJI€ENPUKMETHHKOBUX KOHCTPYKIIH
YKpalHCbKO MOBOIO.
SIxi 0coOMMBOCTI BXXKMBaHHS a0COJIOTHUX MPUHMEHHHKOBHX Ta Oe3NpUIMEHHUKOBHX KOHCTPYKLii 3 Participle I ta
Participle II nmpu nepexsnazni 3 ykpaiHCbKOI Ha aHTTIHCHKY MOBY?
Ha3Bite ciocobu nepekiany eTnTHIHAX KOHCTPYKIIIH.
HasBite crocoOu mepexiany Kay3aTHBHHX KOHCTPYKIIiH 3 aHTJIiicbKOi MOBHM Ha yKpaiHChKy. HaBemith mpuxitaan
BUKOPUCTAHHS Kay3aTHUBHUX KOHCTPYKIIiH PH Mepekyati 3 yKpaiHChKOi Ha aHTIIIHCHKY MOBY.
Hasgite ocobmuBocTi mepexiiagy eMpaTHIHUX KOHCTPYKIii. Konu HalfuacTinie 3ycTpidaroThCs Taki KOHCTPYKIL y
MOBJICHH]?
Ha3BiTh criocobu nepekiaay KOHCTPYKIIH 13 3anepedeHHsIM.
HaszgiTb criocodu nepekiaay MopiBHIILHUAX Ta NICEBJO MOPIBHAIBHUX KOHCTPYKIIH.




18.
19.
20.
21.
22,
23.
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10.
11.

12.

13.

14.

15.
16.
17.

18.
19.
20.
21,
22,
23.
24,
25.
26.
27.
28.

Ha3zgiTh 0cHOBHI criocoOu niepekIiaay HenapaaeTbHUX OJHOPITHUX YICHIB peueHHS.
Ha3giTh ciocobu nepekiiaay yMOBHOTO ClIOCOOY Ha YKpaiHChKY MOBY.

HasBite 0co0nmBOCTI TIepekiIany MAPSATHUX MPUCYAKOBUX PEUCHb.

HasBith criocoOu nepekiany miapsAIHuX MiIMETOBUX PEUCHb.

HasBits criocid nepekiamy miapsSAHAX JOTATKOBUX PCUCHb.

Hasgits criocid nepekiany miapsaHuX 0OCTABHHHUX Ta aTPUOYTHBHHUX PEUCHB.

Pexomenoosana nimepamypa ma ingpopmauiini pecypcu
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